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Аннотация 
Работа посвящена актуальной проблеме специфики частеречного состава терминов англий-
ского и русского языков в области международного воздушного права. В исследовании 
представлен анализ частей речи, входящих в структуру терминов международного воздуш-
ного права по критерию принадлежности к определённому терминологическому полю. 
Цель исследования заключается в определении наиболее характерного частеречного состава 
для терминов нескольких групп, выделенных на основе общего поля в терминосистемах 
русского и английского языков. Такой принцип анализа позволяет проводить сопоставления 
терминологических групп в разных языковых системах. Задачи исследования заключались в 
выявлении частотности определённой частеречной структуры для терминов русского и анг-
лийского языков. Представлены результаты эмпирического исследования, которые доказы-
вают, что предложенный вариант анализа позволяет сопоставить каждую лексико-
семантическую группу английского языка с русским языком в отношении частотности оп-
ределённой частеречной структуры; выявить основную динамику употребления определён-
ных частеречных структур в английской и русской терминосистемах международного воз-
душного права. По итогу исследования сделаны следующие выводы: сопоставительный 
анализ частеречной структуры на основе критерия единого семантического ядра в рамках 
отрасли международного воздушного права является наиболее объективным критерием, 
допускающим сопоставление терминов из двух разных языковых систем в рамках кросс-
лингвистического исследования; частеречные структуры терминов напрямую связаны со 
структурными особенностями русского и английского языков.  
Ключевые слова: лингвистика, терминоведение, терминосистема, терминополе, междуна-
родное воздушное право 
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Abstract 
The work reveals a problem of the part-of-speech composition in terms of the English and Russian 
languages in international air law. The study presents an analysis of the parts of speech included in 
the term structure in international air law according to the criterion of certain terminological field. 
The purpose of the study is to determine the most characteristic part-of-speech composition for the 
terms of several groups, identified on the basis of a common field in terminological systems Rus-
sian and English. This principle of analysis helps to compare terminological groups in different 
language systems. The objectives of the study were to identify the frequency of a certain part-of-
speech structure for the terms of the Russian and English languages. The work presents an empiri-
cal study, which prove that the proposed version of the analysis makes it possible to compare each 
lexical and semantic group in the English language with the Russian language in terms of the fre-
quency of a certain part-of-speech structure; to identify the main dynamics in certain part-of-
speech structures in the English and Russian terminological systems of international air law. Based 
on the results of the study, the following conclusions were made: comparative analysis of the part-
of-speech structure based on the criterion of a single semantic core within the branch of interna-
tional air law is the most objective criterion that allows the comparison of terms from two different 
language systems within the framework of cross-linguistic research; part-of-speech structures of 
terms are directly related to the structural features of the Russian and English languages.  
Keywords: linguistics, terminology, terminological system, term’s field, international air law 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Актуальность темы исследования обу-

словлена необходимостью однозначной 
трактовки терминов в такой стратегически 
важной отрасли, как международное воз-
душное право. Данная терминология должна 
иметь максимально однозначное понимание 
среди пилотов и диспетчеров, обслуживаю-
щих воздушное сообщение между странами, 
обеспечивающих безопасность грузовых и 
пассажирских перелетов, а также «соответст-
вующим образом осуществляющих комму-
никацию между собой в ходе выполнения 
своих служебных обязанностей» [1, c. 144]. 
Терминология международного воздушного 

права относится к терминосистемам страте-
гического значения, что обозначено, в част-
ности, в соответствующих нормативно-
правых документах. Например, Приказ «Об 
утверждении федеральных авиационных 
правил «Порядок осуществления радиосвязи 
в воздушном пространстве Российской Фе-
дерации» от 26 сентября 2012 г. № 362 со-
держит следующее определение: «Ведение 
радиообмена между экипажами воздушных 
судов, органами обслуживания воздушного 
движения и соответствующими наземными 
службами на территории Российской Феде-
рации, в воздушном пространстве Россий-
ской Федерации и воздушном пространстве 
над открытым морем, где ответственность за 
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ОПР возложена на Российскую Федерацию, 
осуществляется на английском или на рус-
ском языке»1. При этом очевидно, что объек-
тивно существующие отличия в частеречных 
структурах такой терминологии могут вво-
дить в заблуждение и тем самым создавать 
угрозу искажения в понимании терминов 
международного воздушного права в процес-
се коммуникации между пилотами, диспет-
черами и обслуживающим персоналом в ходе 
радиообмена.  

В связи с этим исследования терминоси-
стем двух и более языков можно считать 
междисциплинарными, поскольку в них ис-
следуется не только лингвистический, но и 
переводоведческий аспекты. При этом боль-
шое внимание уделяется конкретизации кри-
териев анализа терминосистем. 

 
ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ 

 
Историография темы исследования до-

вольно широка и включает в себя работы как 
отечественных, так и зарубежных авторов. В 
частности, в работах термины изучаются в 
плане их морфологического строения, а если 
речь идёт о составных (полилексемных) тер-
минах, то рассматриваются основные типы 
моделей, на основе которых они возникают.  

Методологические основы терминоведе-
ния как отдельной отрасли лингвистики бы-
ли заложены такими авторам, как А.А. Ре-
форматский [2], С.В. Гринев-Гриневич [3], 
С.Д. Шелов [4], В.М. Лейчик [5] и др. Кросс-
лингвистический подход к исследованию 
терминосистем международного воздушного 
права представлены в работах таких отечест-
венных терминоведов и лингвистов, как  
К.А. Мякшин [6], В.В. Воробьёв, Е.С. Заки-
рова, Т.А. Карпова, Л.П. Циленко [1; 7; 8], 
А.Г. Давтян [9; 10], К.П. Чилингарян [11] и др.  

В зарубежной историографии основные 
аспекты международного воздушного права 
освещены в работах Ф.С. Фрика и У.Х. Сам-
би [12], С.А. Сарменто [13], П. Сревенса [14], 
                                                                 

1 Об утверждении Федеральных авиационных 
правил «Порядок осуществления радиосвязи в воздуш-
ном пространстве Российской Федерации» (с изм. и 
доп.): Приказ Министерства транспорта РФ от 
26.09.2012 № 362. Доступ из СПС «Гарант». 

Е. Вустера [15] и др. В этих исследованиях, 
помимо других лингвистических аспектов, 
представлены результаты эмпирических 
изысканий в области структурных особенно-
стей терминологии английского языка. 

В целом, в научной литературе выделя-
ются следующие основные формы частереч-
ной структуры терминов применительно к 
области международного воздушного права:  

1) прилагательные – аirwаy оvеrflight, 
rеfueling, runwаy; воздушный перелёт, запра-
вочный, взлётно-посадочный и т. п.; 

2) существительные – сhаrtеr, lеvеl, 
tоwing, чартер, уровень, буксировка и т. п.; 

3) существительное + существительное – 
border control, nоisе сеrtifiсаte, visuаl rаnge, 
sсhedule flight; пограничный контроль, сер-
тификат воздушного судна по шуму, даль-
ность видимости, расписание полётов и т. п.; 

4) существительное + прилагательное – 
аlternаte rоute, tеst flight, intеrnational flight, 
запасной маршрут, испытательный рейс, 
международный рейс и т. п.; 

5) существительное + причастие – 
аssigned flight рlаn, lаnding рermit, раved 
runway, назначенный план полёта, разреше-
ние на посадку, взлётно-посадочная полоса с 
твёрдым покрытием и т. п.; 

6) существительное + причастие / при-
лагательное + существительное – аir trаffic 
cоntrol, tаke off sаfety sрeed, сivil аviation 
authorities; управление воздушным движени-
ем, безопасная скорость взлёта, полномоч-
ный орган гражданской авиации и т. п.; 

7) существительное + предлог – level of 
safety; depreciation of assets; инструкция о 
безопасности, амортизация активов и т. п. 
[16]. 

В то же время, несмотря на довольно 
обширную историографию, в современных 
кросс-лингвистических исследованиях не 
проводится комплексный анализ для выявле-
ния особенностей частеречных структур в 
двух разных языковых терминосистемах. На 
наш взгляд, более полное понимание специ-
фики предмета исследования возможно на 
основе частотного анализа частеречной 
структуры терминов русского и английского 
языков по критерию единого терминологиче-
ского поля (области использования терминов 
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определённой семантической группы). Для 
проведения такого рода комплексного анали-
за нами использован принцип корпусных ис-
следований: было проведено изучение авиа-
ционных терминов международного воздуш-
ного права по частотности и терминополю 
применения частеречной структуры. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 
В качестве материалов исследования по-

служили термины английского и русского 
языков, функционирующие в отрасли меж-
дународного воздушного права. Сбор образ-
цов терминов был осуществлён по офици-
альному корпусу английского языка 
“English-Corpora: BNC”2 и «Национальному 
корпусу русского языка»3. В данных корпу-
сах анализировались тексты, касающиеся 
отрасли международного воздушного права, 
регулирующего сферу воздушных перелётов: 
международные конвенции о воздушном 
пространстве; нормативно-правовые доку-
менты, находящиеся в индексированном 
корпусе, международные инструкции по тех-
ническому обслуживанию воздушного судна 
в сфере регулирования межгосударственных 
отношений в воздушном пространстве, тек-
сты технических международных регламен-
тов и т. п.  

На основе изучения корпусов английско-
го и русского языков было выделено 10 ос-
новных терминологических полей в терми-
носистемах международного воздушного 
права английского и русского языка: «Общие 
авиационные понятия»; «Аэропорт»; «Взлет-
но-посадочная полоса»; «Помещение авиаци-
онного назначения»; «Воздушное судно»; 
«Служба воздушного сообщения»; «Посадка»; 
«Груз»; «Авиационное предприятие»; «Багаж».  

Генеральная совокупность отобранных 
примеров составила 750 терминов англий-
ского языка и 750 терминов русского языка. 
Для формирования репрезентативной выбор-
ки был использован механический метод, а 
именно каждый 10 термин был отобран в ка-
                                                                 

2 English-Corpora: BNC. URL: https://www.english-
corpora.org/bnc/ (accessed: 09.02.2024). 

3 Национальный корпус русского языка. URL: 
https://ruscorpora.ru/ (дата обращения: 10.02.2024). 

честве примера. В итоге были отсортированы 
термины английского языка в количестве 75 
лексических единиц (каждый десятый тер-
мин из генеральной совокупности), а также 
термины русского языка в объёме 75 лекси-
ческих единиц (каждый десятый термин из 
генеральной совокупности) на основании 
частеречного состава.  

Методология исследования основана на 
кросс-лингвистическом подходе и включает 
в себя группу общенаучных методов (сопос-
тавительный анализ, статистический метод, 
частотный анализ); а также ряд специальных 
методов: семантический анализ, методы пе-
реводоведения и терминоведения, а также 
метод корпусного исследования.  

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
В рамках исследования был проведён 

частеречный анализ для каждой из 10 выде-
ленных в ходе корпусного исследования 
терминологических групп. Для упрощения 
восприятия полученных результатов на диа-
граммах приняты следующие условные обо-
значения: 1) существительное – «С»; 2) при-
лагательное – «Прил»; 3) существительное + 
существительное – «С + С»; 4)  существитель-
ное + прилагательное – «С + Прил»; 5) суще-
ствительное + причастие – «С + Прич»;  
6) существительное + причастие / прилага-
тельное + существительное – «С + Прич / 
Прил + С»; 7) существительное + предлог – 
«С + Пред».  

Результаты анализа по группе «Общие 
авиационные понятия» представлены на рис. 1.  

Как показано на рис. 1, для англоязыч-
ной терминологической группы «Общие 
авиационные термины» характерно домини-
рование структур типа «существительное», 
«существительное + существительное»; 
«прилагательное». Также довольно заметное 
место в выборке занимают термины, имею-
щие структуру «существительное + причас-
тие / прилагательное + существительное». 
Наименьший объём в выборке занимают 
термины со структурой «существительное + 
причастие» и «существительное + предлог». 

В русскоязычной части данной термино-
логической  группы  характерно  следующее  

http://journals.tsutmb.ru/upload/vest/08_%D0%9F%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_5%20ISSN-%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB.pdf
http://journals.tsutmb.ru/upload/vest/%D0%A1%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%20e-ISSN-%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F.pdf
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Рис. 1. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Общие 

авиационные понятия» 
Fig. 1. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “General Aviation 

Concepts” 
Источник: построено автором 

Source: constructed by the author 
 

 
 
Рис. 2. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Аэро-

порт» 
Fig. 2. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Airport” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 

 
распределение частеречной структуры: наи-
больший объём занимают «существитель- 
ное + причастие»; в равной пропорции 
встречаются структуры типа «существитель-
ное» и «прилагательное + существительное», 
как и структуры «прилагательное», «сущест-
вительное + существительное». Минималь-
ный объём выборки по данной группе соста-
вили термины со структурой «существитель-
ное + предлог».  

Несколько иные результаты были полу-
чены по терминологической группе «Аэро-
порт» (рис. 2).  

В англоязычном сегменте группы доми-
нируют структуры типа «существительное» и 
«прилагательное», в то время как в равной 
пропорции представлены «прилагательное + 

существительное» и «существительное + 
причастие». Минимальный объём выборки 
занимают термины со частеречной структу-
рой типа «существительное + причастие / 
прилагательное + существительное». Отно-
сительно небольшой объём выборки зани-
мают термины со структурой «существи-
тельное + существительное», поскольку та-
кая структура практически не характерна для 
английского языка и встречается в термино-
системах относительно редко. Этот результат 
также подтверждается и мнением некоторых 
исследователей [6, с. 54].  

В русскоязычной сегменте исследуемой 
группы, напротив, доминируют термины со 
структурой «существительное + существи-
тельное» и «существительное + причастие». 
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Минимальный объём в выборке занимают 
термины со структурой «существительное», 
в то время как среднее значение характерно 
для структур типа «прилагательное», «прила-
гательное + существительное» и «существи-
тельное + причастие / прилагательное + су-
ществительное». 

По терминологической группе «Взлётно-
посадочная полоса» были получены сле-
дующие результаты (рис. 3).  

Для англоязычного сегмента характерно 
доминирование терминов со структурой 
«существительное», остальные типы часте-
речной структуры представлены примерно в 
равной пропорции. Для русскоязычного сег-
мента терминологической группы «Взлётно-

посадочная полоса» свойственно примерно 
равное распределение количества терминов 
по частеречевому критерию, что объясняет-
ся, видимо, спецификой грамматики русско-
го языка в сфере более гибкого порядка слов 
в предложении.  

По терминологической группе «Поме-
щение» были получены несколько иные ре-
зультаты (рис. 4). 

В англоязычной части выборки пример-
но равную доминирующую позицию зани-
мают два типа частеречных структур: «суще-
ствительное + существительное» и «причас-
тие + существительное» (с поправкой на по-
рядок слов в английском предложении). В 
русскоязычном сегменте выборки наиболее  

 

 
 
Рис. 3. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Взлёт-

но-посадочная полоса» 
Fig. 3. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Runway strip” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 

 

 
 
Рис. 4. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Поме-

щение» 
Fig. 4. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Accommodation” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 
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часто встречается структура «существитель-
ное + существительное» и «существитель-
ное», что коррелируется c результатами, 
представленными ранее, где было установ-
лено, что в русской части всех 10 терминоло-
гических групп наиболее часто встречаются 
односоставные и двусоставные термины.  

Результаты, полученные по группе 
«Воздушное судно», отчасти подтверждают 
данный тезис (рис. 5).  

Насколько можно судить по данным, 
представленным на рис. 5, в английском сег-
менте выборки основной объём занимают 
структуры «существительное + существи-
тельное» и «существительное + причастие», 
в то время как остальные типы частеречных 
структур распределены примерно в равной 
пропорции. Минимальный объём в выборке 
занимают термины со структурой типа «су-
ществительное + предлог».  

В русскоязычном сегменте доминируют 
термины со структурой «существительное + 
существительное», «прилагательное + суще-
ствительное» и «прилагательное», в то время 
как остальные типы представлены в равной 
пропорции. Минимальный объём в выборке 
имеют термины со структурой «существи-
тельное + причастие / прилагательное + су-

ществительное», которые используются в 
основном для описания технической области 
обслуживания воздушного судна.  

Результаты по терминологической груп-
пе «Служба» представлены на рис. 6.  

В англоязычном сегменте терминологи-
ческой группы «Служба» доминирующие 
позиции занимают термины со структурами 
«существительное» и «существительное + 
причастие / прилагательное + существитель-
ное». Далее следуют термины со структурой 
«существительное + существительное», а 
остальные типы частеречных структур пред-
ставлены примерно в равном объёме.  

В русскоязычной части терминологиче-
ской выборки все типы частеречной структу-
ры представлены практически в равной про-
порции. При этом наибольший объём всё же 
занимают термины со структурой «прилага-
тельное», что, вероятно, обусловлено кон-
текстуальным характером употребления тер-
минов в рамках данной терминологической 
группы, когда порядок слов в предложении в 
зависимости от контекста может иметь раз-
ное смысловое наполнение. 

В ходе анализа частеречного состава 
терминологической группы «Посадка» были 
получены следующие результаты (рис. 7).  

 
 
 

 
 
Рис. 5. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Воз-

душное судно» 
Fig. 5. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Aircraft” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 
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Рис. 6. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Служ-

ба» 
Fig. 6. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Aircraft” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 

 

 
 
Рис. 7. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Посад-

ка» 
Fig. 7. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Landing” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 

 
В рамках терминологической группы 

«Посадка» в англоязычном сегменте доми-
нирует структура «существительное», в то 
время как остальные типы представлены 
примерно в равных пропорциях. В русско- 
язычном сегменте доминируют термины со 
структурами «существительное» и «сущест-
вительное + причастие / прилагательное + 
существительное». Данный результат под-
тверждает тезис некоторых исследователей о 
том, что английская терминология также не 
лишена определённой степени контекстуаль-
ности. 

Небольшой объём русскоязычной вы-
борки занимают термины со структурами 
«существительное + существительное». При 

этом в обеих выборках структура «существи-
тельное + предлог» занимает минимальный 
объём по всей терминологической группе 
«Посадка». Сходство в этом отношении не-
обходимо считать случайным, что объясня-
ется вариативной погрешностью механиче-
ской выборки, с помощью которой был осу-
ществлён отсев терминов для каждой из тер-
минологических групп.  

Результаты анализа, проведённого по 
терминологической группе «Груз», отчасти 
подтверждают данный тезис, поскольку нет 
возможности говорить о прямой корреляции 
между структурой и частотностью термина в 
общей выборке по группе (рис. 8).  
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Как показано на рис. 8, в частеречной 
структуре англоязычных терминов домини-
руют конструкции типа «прилагательное», в 
равной пропорции встречаются термины со 
структурами «существительное» и «сущест-
вительное + существительное», а минималь-
ный объём выборки занимают термины, 
имеющие структуру «существительное + 
предлог». В русскоязычном сегменте отмеча-
ется наибольший объём терминов со струк-
турой «существительное», средний объём 
занимает структура типа «существительное + 
причастие / прилагательное + существитель-
ное», а минимальный объём занимает струк-
тура «существительное + причастие». Вновь 
нет прямой корреляции между формальной и 

частеречной структур, поскольку русская 
терминология зачастую заимствована и при-
ведена в качестве возможных аналогов анг-
лийской терминосистемы международного 
воздушного права.  

Отсутствие прямой корреляции часте-
речной и формальной структурами также 
отмечается в терминологической группе 
«Авиационное предприятие» (рис. 9). 

В данной группе среди англоязычных тер-
минов доминирует структура «существитель-
ное». В равных пропорциях встречаются тер-
мины со структурами «прилагательное» и 
«существительное + прилагательное», осталь-
ные типы встречаются в небольшом объёме. 
При этом минимум от общего объёма выборки 

 

 
 
Рис. 8. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Груз» 
Fig. 8. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Cargo” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 

 
 

 
 
Рис. 9. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Авиа-

ционное предприятие» 
Fig. 9. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Aviation enterprise” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 
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Рис. 10. Частеречная структура английских и русских терминов в терминологической группе «Ба-

гаж» 
Fig. 10. Part-speech structure of English and Russian terms in the terminological group “Luggage” 

Источник: построено автором 
Source: constructed by the author 

 
вновь занимают термины со структурой 
«существительное + предлог». В отношении 
этого типа частеречной структуры можно 
говорить о том, что он наименее востребован 
в английской терминосистеме международ-
ного воздушного права. В русскоязычном 
сегменте наибольший объём выборки зани-
мают термины со структурами «существи-
тельное» и «прилагательное», остальные ти-
пы структур занимают примерно равные по-
зиции. Также небольшой объём выборки за-
нимают термины со структурой «существи-
тельное + причастие», что также можно рас-
сматривать как определённую закономер-
ность для русскоязычного сегмента термино-
логии международного воздушного права. 
Отсутствие прямой межструктурной корре-
ляции подтверждается также результатами, 
полученными по терминологической группе 
«Багаж» (рис. 10). 

Согласно полученным данным, в англо- 
язычном сегменте терминологической груп-
пы «Багаж» доминирующее положение за-
нимают термины со структурами «существи-
тельное» и «существительное + существи-
тельное». Остальные структуры распределе-
ны примерно в равной пропорции, а мини-
мум объёма выборки занимают термины со 
структурой «существительное + причастие / 
прилагательное +существительное». Для 
русскоязычного сегмента выборки также ха-
рактерно доминирование структур «сущест-
вительное» и «прилагательное», причём та-
кое сходство доминирующей конструкции по 
обеим выборкам было выявлено впервые. 

Минимальные позиции в русскоязычном 
сегменте занимают, как и в английской вы-
борке, термины со структурой ««существи-
тельное + причастие / прилагательное + су-
ществительное». 

 
ВЫВОДЫ 

 
Проведённое эмпирическое исследова-

ние позволило выявить два важных аспекта:  
1) отсутствие прямой корреляции меж-

ду формальной структурой, частеречной 
структурой и объёмом терминов в репрезен-
тативной выборке по каждой из 10 термино-
логических групп;  

2) наименьший объём в обеих выборках 
имеют такие частеречные структуры, как: 
«существительное + предлог» и «существи-
тельное + причастие / прилагательное + су-
ществительное».  

Проведённое количественное исследова-
ние примеров в англоязычном и русскоязыч-
ном сегментах выборки по каждой из 10 вы-
деленных в корпусном исследовании терми-
нологических групп также позволило вы-
явить, что для англоязычного сегмента наи-
более характерно использование односостав-
ной («прилагательное», «существительное») 
и двусоставной («существительное + суще-
ствительное», «прилагательное + существи-
тельное», «существительное + причастие»), в 
то время как в русскоязычной терминологии 
также преобладают односоставные («суще-
ствительное») и двусоставные («существи-
тельное + прилагательное»).  

http://journals.tsutmb.ru/upload/vest/08_%D0%9F%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_5%20ISSN-%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB.pdf
http://journals.tsutmb.ru/upload/vest/%D0%A1%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%20e-ISSN-%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F.pdf
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